Q.nhwp MNVAL3UTL
Jwlwdnph il dwiljugjupdwlind plunpunnn

SErNU3ky PAUSHMITE G 6LUTLELE VR MUSUTUYTYL VEMGE
FUUTvUUlGINrr

Unyli hngywon Gyppywo b obputwlGhpbGh fulinmuhupnyg pGuquijunibpnhg U6GhG"
Ghpuyh Juwpgh vGhGwpwlmppuln: @npd b owpyly munidGuuhnly jhpupughl ppugnidn
qbpwGEpbGh wunndwlnul Geplpw dwdwGwludlnnf hujbpbGh, pniubpbih Lo wlqrbpbGh
thwumbnh qniqunpnmipjuwdp: (umdGuuppmpul wpgmlpmy wwnpqylby b, np wuwn-
dwhwl Ghphw dwdwlwlwdlp uwpng  wponwhwpongly fswbo quowpug, wiGubo b
wllumun [epyh qnpownnyplepny: <bnlwpwp, wllwfu duwdwbwliwdlbhg, Japyuhl
pdwunbGbppn quplnp ghp 50 qrunbglmd  wwmdwliwlG  Gepliugm  gnpowdyud
wunyplbpmy gnponnmpjuwl plngph Ghumugpndwl hwdwnp:

Puwliuh pupbp. wunndwlwl Ghplw, qnpownnyp, Juuwppuy bpyg, whiuuun

ey, Ghpyhdwom, dwhpwy, pwjhdwom, wpoipuwyGmpynil, [funvbinr wwh, duw-
dwlwlught gho

Utinwh L wy qupgbiph, hwnyuwytu pwujhdwumh b duiwlwlh Yupgh dhol
qnymipjniG niGh 2Jwwm ubipn gnpownmpwjhl Juu, hGmp GEpuyniv hwiwww-
nwufuwl munuiGwuhpmpniGGhph pGawpiwl wnwpyu t:

b. Lhdtph Yupohpny, ny Yupwuwyhl kniGipnud Ypwp Jujugus b ong ph
pwjh, wyp Gwhiwnuunipjul hwnympniGGtphg: Cun jtqupwlh, Gujuwnu-
umpjul Ytpyh hwdwp Yuplnp GG htnlyw) gnponGGtpp. w) dwdwGulyujhl
hwpwptpuygmpniGp (Temporalbestimmungen), p) wbtinujGnipjmGp (Lokalbes-
timmungen), q) pwjh wpdmjpw)GmpniGp, n) gnyujuwiulywl fuiph junnigywopn
(npn2jwy, wanpn hnn, qpn hnn) /nt'u Kiefer, 1983, 149-150/:

Q0wjwd qhipdwlbptlnd pwjtpp Ypuyuwjhl wnnwing hpwp 366 hwlw-
nnynud, wjlinuwdbkGwjGhy, wjumbn GnylGuybtu Jupnn G6 YapyuwihG hdwumGhp
wpunwhwjnyt], npnbn dto ntp G606 fuwnmd dwdwlwliuwihG thnfuhwpupt-
nnipjniGGhnpp:

<ptp plnmGhny Guwhwnuwumpjul YepuughG YnniGnpnynidp” YepwwghG
hwlwnpmp niGGtpp Gipuywgymd G6 pun Yhpywihl gnpownnyypbtinh: WaYw-
wnuwp Yupuh gnpownnypltipG t6. pnhwGpugGnn-thwumwihG (verallgemeinernd-
faktische Funktion), qnponGpwgwjhG (prozessualle Funktion), yhdwlwghG (stative
Funktion) L ypYGuwghG (iterative Funktion): Guuwpjw) Ytpwh gnpownniypGtnG
tl. wnphumhy MOpuwaqujhG, uvjulwihG L wjwpnwihl GpwwnbuwlGtpm])
(aoristische Funktion), wprymGpuwyhG Yuwd withmhhs (perfektische Funktion) L
withnthhs-ypYGughG (Zusammengefasste Iterativitdt) qnpownnypltp /nbtu
Szoboszlai, 2004, 4-11/:

‘Uhpuw duiwlwymd hpyuwihl hdwunmGtpp gbpdwibpbind wujdwiw-
Uynpywo GG pwyny, dwlpwjlbpny b Gwpwnuumpjul dte fulnph npn)juni-
pjuip Jwy wlnpnynipjwdp:

‘Lotilip, np YepwuwyhG hpwgnuip gpdwitpbiind wowyb] mbuwGbh ©owjl
ntiypmy, tpp Ghipgpuyymu 6 Gwl wy (kqmbGeph (ndjwp niygpnd pGupduo 6
hwjtptiGh, nniutiptGh L wlqitpkGh) thwunmbpn:
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hG; ypwpbpnid £ yuwundwyub Gepyuw (historisches Priasens) aLhG, wwyw wyl
gnpowoymu Lt qpuiwul uwmbtnowqnponipyniGGpmd” plptipgnnhl dwulwlhg
nunpdlbm wigjund Juunwpjuwo gnponnnipniGGtnhG: Uyju dudwlwliwdli
wnwybjwybtu hwlnhynd £ yuumiwwl wpdwlugpmipjmGGtph, YaGuwgqpu-
JuGGtph dbe, tpp wlgjumnmd Juunwpjwd hpnnnipniGGip6 wowyt] yuunyb-
pwynp GipYujwgltint hwdwnp htnphGuyp GuhupGupnid B ygunduyuwl Gepyu:

Muundwlwl Gipyuwyny wpmwhwjnywo wunyplbtpn upnn G6 hwintu qug
ytinwuwjhG witGuwwmwpptp hdwumbtpny L jumwupt] mupptp gnpownnypGhp:

Guwunwpywy Ypuh gnpownnpGhp

Unphuwmhy (gpwgquht) gnpéwnnyp

Uju gqnpownniypny gnpowoynd b6 wpnbl juumwnpdwo, gpjuqujhl, hpun
htimlinn  qonponnmupynmGGtp: W6 Ywpth t o Ghpuywgllp  hbnlbyw; qow-
wwwnltinny.!

Tumubpm wpuh chuim Gl jhE ghd

Im August 1452 ruft Mahomet alle seine Agas und Paschas zusammen und
erkldrt ihnen offen seine Absicht, Bysanz anzugreifen und einzunehmen /S. Zweig,
1986, 42/.?

1452 pywlwbh ognunnuhG Uwhinnn Awywpnid t hp pnnp hwpwGbphG n
wnuwGtphl L pwgwhwjm Awjuwpupnid BymqubnhnGh ypw gponhtnt L quyph-
it hp YnwnpmpjniGn /U. 84wjq, 1986, 11/:

B aBrycre 1452 roga Myxammen cobupaem BceX CBOWX Talleil W ara, OTKPBITO
3as6/15em UM 0 CBOEM HaMEpPEHHM aTakoBaTh Busantuii u 3axsatuth ero /C. lBeiir,
1963, 3.

In August 1452 Mahomet calls together all his agas and pashas, and openly tells
them of his intention to attack and take Byzantium /S. Zweig, 1999, 3-4/.

JdhpnG2jwy ophGwynd wnphunply YtpwywjhG pdwunG wpmwhwjnjuo
hpwp hwenpnnn gnponnmipniGGtpny. ruft/ hwjwpmad t /cobupaet/ calls together L
erkléart/ hwjmwpwnmy t/ 3assister/ tells pwjtpny:

Uju (wuwnuumpjniGGtpp unpnng thG gyt Gwb wlgyuwy dwiwlGulwdlny,
uwlwjl wuuniwlwl Gtpujh gnpowdnipnilp sh pwhummd wunyph pdwuwnn:
Oquwgnnpotiny npulp yuwwmiwwub Ghipyuwny’ htnhGuwlyi wowybk; wgqnbkghy k
nundlnd hp wubhpp L pGptingnnhl nupdlind wlgjwih hpwnupdnipniGGtph
wlwlwwnbu:

Qhunwnpyblp Lu vty ophGuy.

! Lwlh np yuwwmiwwl Gipuwl yepwptpnid £ wigjumd junwnpjwd gnponnnipjntGGuph, wuyw
thnpdty tlp gnponnnipynilp Ghpyujwglty dwiwlGwlwyhl qoh Ypw' npwtiu funubtint ywhhg wnwy
Juuwpywo qnponnnipjm(:
2 Ujunbn nputu (hqujul ytpnompjwl Gynp E pGnpjuo Unbdwl Syujgh «Twpnynipjub
wumbinujhG dwdtipp» dnqnjwonth pGwghn L pwpgiwGyuwd mwppbpwyGtpp:
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Hundertfiinfzig, allerdings kleinere Schiffe, zdhlt die tiirkische Flotte, und sofort
knattern Tausende Ruder ins Meer. Mit Enterhaken, Brandwerfern und
Steinschleudern bewehrt, arbeiten sich diese hundertfiinfzig Karavellen an die vier
Galeonen heran, aber scharf getrieben vom Wind, iiberholen und iiberfahren die vier
machtigen Schiffe die mit Geschossen und Geschrei belfernden Boote der Tiirken / S.
Zweig, (nijG mtinnuy, 47/.

Enippwul wnpihnp puwpiugwo b hwpnip hhumG thnpp Gwydtiphg, L
wldhowwtu juymd [ dh pwlh hwqup phwlGtph dngyynidp: Upnpmudwjhl
ytintp, Ypwyuwltntp L wwpuwnhylbp nGtgnn hwpynip hhumG Guwytpp ndjw-
ppjuwip dnnbilnid G4 ynpu quhnGGtphG, pwjg mdtn hnnihg dnytiny, wyn hqnp
Gwdtpl wnpwye LG plhlmd L hpblg mwyngdld wlimd pmppuul Guytpp /U.
8ywyq, Gyl mbinmd, 16/:

Typenxuit G10T cocmoum U3 cTa MATUACCATH XOTSI U MEHBIIIUX CYIOB, U TOTYAC C
MOpsL OJOHOCUmCcs TUIECK HECKONBbKUX ThICSY Beced. C MOMOIIBI0 abOpIaskHBIX
KPIOKOB, OTHEMETOB M TIpalledl CTO MATBICCAT KapaBell C TPYIOM HOOX00sam K
YCTBIpEM TrajJinioHaM, HO IIOATAJIKUBACMBIC CHWJIBHBIM BETPOM, UYCTBIPC MOIIHBIX
Kopalist obeoHaom M dassim Cyla TYPOK, C KOTOPBIX JOHOCHUTCS TOMOH, KPUKH U
ctpensba /C. Lpeir, (nijl wmtinmud, 5/.

The Turkish fleet numbers 150 ships, although they are smaller vessels, and at
once thousands of oars dip splashing into the sea. With grappling hooks,
flamethrowers and sling-stones those 150 caravels work their way towards the four
galleons, but the four mighty ships, driven on fast by the wind, overtake and pass the
Turkish boats spitting out missiles and shouting at the enemy /S. Zweig, GnijG
wmtinnd, 7/.

JdtpnGpjwy oppGuymy Guwwnbih k Gpynt” hpup hwwnhp YapyuwjhG pdwuwmn-
Gtph qnpowonipynil. “h nhwpmid zdhlt (punluguwo b wijbih dhym” hwpdifnd B/
coctout/ numbers) (JhdwlwjhG gqnpownniyyp), knattern Guinid I dngiyniGp/
nonocurcs mwieck/ splashing into the sea), arbeiten sich (wyuwnbn ' dmnblmd LG/
noaxozst/work their way) (QupmGuyuywl gnpownnyp) pwytpl wpnmwhwnnid
L6 wiywwwp Yepyhdwuwnm, ShGsntn dberholen (wnwy LG pllGnid/ obroustor /
overtake), iiberfahren (wjwnkn' unulmjl wlmu/ nasst / pass... spitting out)
pwjtinp, gnpotjuytpyny yuwjiwlwynpywd, wpmwhwjmnmd GG juumwpjwy Yop-
whiwuwm, npuqujlmpynG: hGywbtu wmbulnd Glp, YpwyuwihlG hdwunmp ywwn-
duyuwl Gepyuymd Jupujwo b wnwdbjuybu puwjhdwuwnhg. ophGwy’ zihlt/
hwyyymd t/ cocrour/ numbers pwjG wpunwhwjummd b JhdwlyuyhG hdwun:
InJuqujhl gnpownnyypn wwjiwlwynpwdo L dh Jwpp gnpotijwitpyuwjht pw-
japny. gbpiwGbptGmud’® éiberholen, diberfahren, nniubipntiGnmid® o6roustor, wlqib-
phGnd’ overtake Yud wjp npuqujhG pdwunm wpmwhwjmng pugtpnyg Jud
wlGpunpwjhl gqnponnmipnil wpmwhwjmnn puwjbpny (hwytptGmy wowe &4
paytmy, vuhngG wind, wiqkptGnd *pass):

Da geschieht mit einemmal etwas Entsetzliches. Der Wind setzt plotzlich aus / S.
Zweig, (n1)G mbinnuy, 47/.

Gy hwlwnpo Jwmwpnd Fdh whwynp pwG: Ludhl wliuywutihnntl guw-
nupmid F/U. Suwyq, GnyG mbnmd, 16/:

W Bapyr cosepiiaercsi Heduto ykacHoe. Berep mamaer /C. Lgeiir, (nij( wnb-
nnud, 5/.
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Then, a terrible thing happens. The wind suddenly drops, ... /S. Zweig, Gn)G
wmbtinnuy, 7/.

GQuunwpjwy, wylGpwppuhl gnponnnipjul hdwuwmp wuwjdwGuwynpgwo t hGs-
wtiu geschehen, aussetzten (Jwumwpymd F, nunuwpnid B/ coBepuiaercs, mamaet/
happens, drops) pwjtph, wjGubu b plotzlich L mit einemmal (hwGywpo, wa-
uywubihnptG/Bapyr, weoxumanuo/all of a sudden, suddenly) dwiwGwlyph Jwy-
pwGtph qnpowonipjwlp:

UluGwjhG gnpownnyp’

Uju gnpownmjph hwiwp Juplnpymd £ gnponnmpjul juunwnpdwb thnih
uljhqpp:

Mit einmal beginnt ein leises Brausen, mit einmal erhebt sich ein Wind /S. Zweig,
Gin1G ntinnud, 49/.

JuwGlwpo onyp Aniqymd F phplwlh, pwdh F pupdpuGnnd /U. 8wjq, GngG
wmbtnmud, 18/:

Bapyr B Mope uauunaemcs nerkoe BOJHEHUE, BAPYT noduumaemcs Berep /C.
LBetir, (nijG wntinnid, 6/.

Suddenly a slight sound is heard, suddenly the wind is rising /S. Zweig, GnijG
wmbtnnud, 8/.

UluGuwjhG Yepwp hwnljuybtu wowyty Gyuwumtih © qgepiwlbptl L nnoubkptG
wnwppbipwlyGipnd beginnen, vaunnaercs pwjtph gnpowodmpjwG pGnphphy: Uhqrk-
ntl pupqiwlnipjul vt qnponnnipmniGl wpmwhwjmywod b Gipju pwpniGw-
Jquwjwl dwdwlwywdlny, npp vwlw)li wpmwhwjnnd £ ny ph qnponnnipjul
nGpwgp, wj ujhqp, htmlwpwn, wyjuntn Juuwwnpjwy Ypy G wpnwhwjmywo k
wupniwiujui dwdwliuywdlny:

UywpuwjhG gnpownmjp

Uju gnpownmjph hwiwp Juplnpynd £ qnponnmipjul juunwnpdw6 thoip
wyjwnpun:

Ujwpunuwyhl gnpownnyypp wuwndwlwl Gipyuwl Jupnn b hpugll] qunu-
Jwuuwn dutiph hwdwygnipjwip, hGsubu’

Der Tag ist niedergestiegen, die Sonne senkt sich am Horizont. Eine Stunde noch,
und wehrlos miissen die Schiffe, selbst wenn sie bis dahin nicht von den Tiirken
geentert sind, durch die Strdmung an das von den Tiirken besetzte Ufer hinter Galata
getrieben werden. Verloren, verloren, verloren! / S. Zweig, GnijG mtinnud, 49/:

Onn phpymd £, wpup dwyp b dindnid: GYu vh dwy, L GuytphG, tpt GnyGhuy
UhG; wyn pnipptipp Gpwlg wpnpnuwdh sytpgGhG, hnuwlpp Yp2h ntiyh hwG-
nhywlwg wihp, np quuyty & ppGwdhG: ‘bpwlp fnpowlyuo 646, [npowlyuw o,
gnpowlyw o /U. 8Ywjq, GniyG mbnnud, 17/:

JeHb mepkrem, conmHIle cadumcs 3a TOPU30HT. Ele Jac, u cya, eciu JJaxe ux J10
Te€X TOp HE BO3BMYT TypKH Ha abopjax, OyIyT OTHECEHBI TEUEHHEM K 3aHATOMY
HenpusteneM Oepery 3a [anatoit. Ouu noeudau, nocubau, noeudau! /C. 1penr, Gni)G
wmbinmud, 6/.

The day is nearly over, the sun is sinking to the horizon. Another hour, and the
ships, even if the Turks have not captured them with grappling hooks by then, will be

3 UluGuyhG b wywpunwjhG gnpownnypltph dwuhl wnt'u Lehmann V., Der russische Aspekt.
http://subdomain.verb.slav-verb.org/resources/VL.Aspekt-MS.1999.pdf, S. 4-6
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carried defenseless by the current to the bank beyond Galata, which is in Turkish
hands. They are lost, lost, lost /S. Zweig, GnijG mbnmud, &/.

Uju GwpuwnuumpjniGiipnmd Ghpuw dudwlwlng wpnmwhwjmywo pujbpp
(senkt sich/ phpymd F, wpup dwyp b dwnlnn/ mepkuem, caoumes / 1S OVer, is
sinking) Jwuwwpjuy gnpownnypny bl hwntu quihu, huy YytpohG Gujfuwnu-
unipjwl dh9 gqnpowddwo Juwmwpjw) nhippwjn (gipdwitptlnu, hwjtptind W
wlqitptGnud® Verloren, verloren, verloren!/ bnwlp gnpowlyw o &4, Gnpowlyw o,
Unpowlywol They are lost, lost, lost.) L Juumwpyw Yepwh pwyp (eniubpbGnid
Onu moru6iu, morn6mw, morudnu!) ptl Juwmwnjwy Yipuyny &6 wpumwhwjnywo,
uvwluwyl gnpownnmpl wlijwwmwnp k, npnyhtnle fjunupp uwwmwnpybihp gnponnni-
pjwl dwuh( E:

UpnyniGpwjhG qnpéwnn)p

Uju gnpownnypl wpnmwhwjmmd L wnwGdhlG shwjwwmwp qnponnmp)nid,
npp hwugywo bt hp GopphlG wvwhdwGhG L funubm wwhhG Gplond E gpue wp-
ynilpn: U6 Qunbih b Gepuywg bt htmlyw) gowuyuwmytnny.

hunubnt wwh dudw Gwljw ha ghd

Muundwlwl Gipuyh dheongny hGwpwynp L wpumwhwjnt] wpnnilpw)-
(nmpjwl hwun” Junuuwwmwp dLh hwiwygmpjudp, hGyuytu ophGwy’

...jetzt erst, da Mahomet Sultan geworden ist, siegt die Not iiber die orthodoxe
Hartnéckigkeit ... /S. Zweig, GnijG mtinnud, 39/.

Gy hhiw dhwjG, tpp Uwhdnmngp unypwl gupdwey, Yunhpp qbpulynkg nn-
nuithwn hnglnpuuwnipjuG hwiwnnpjwn... /U. 8jwjq, GnijG mbtnnd, 9/

... TOJNBKO Temeph, Korga MyxamMmen cmanosumcs CyATaHOM, HYXXIa nepecu-
Jueaem ynopcTBO MPaBOCIaBHOIO JyxoBeHcTBa. .. /C. Lpeiir, (nij( wmbtinnuy, 1/.

...and only now that Mahomet has become Sultan does necessity triumph over the
obstinacy of the Orthodox Church /S. Zweig, GnijG wmtnnud, 2/.

Jdhpp pipquwdo ophGuyltpnd hwjbptl wmwpptpuynd pupquwGhsG wp-
nnilpw)lnipjuwl htwunG wpmwhwjnty L wigju dwdwlwywalny (Guphpp
qlpwilppnkg), vhamtn gipdwibpbiinmd w)G wpnwhwjynywo k. Gepluyny (siegt die
Not): Qupomd tlp, np tpk hwjbpbhGnd GnyyGubu pwgtpp qpjwo (hGehG Ghp-
Juyny, wuyw npulhg Yapyhdwuwmn skp thnfuygh, hddn.

Gy hhtw dhwjG, tpp Uwhdnup unypw £ guednid, Yunhpp qbpulppnid b
ninpnuthwn hnglnpuwuwlnipjwl hwiwnnpjwin...

G-tpdwltpbl L wlqtptG pwpqiwlnpmbGGbipp pt’ pdwunmwjhl, pt” Ju-
nnigyuwopwjhl wnnuing wnwybjuwybu hwinGyGnd Ga6:

Uithnthon YnyGughG qopdwenyp

Uju gnpownniypl wpmwhwjmmy b puqihgu juumwpjuwo gnponnnipjnid,
npp hwdwpynud E wjupunywo.
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lunubipnt wwh  dudwGwlpuha ghe

Qunponud tlip, np wju gnpownnypny wwwmiwywb GEpuwl sh wpmwhwjnm-
Ynud: LwdtiGwy G nhiyu, dtq sh hwonnyt) qunGbp wynuhuh ophGuy:

UGjwumwp Yapuh gnpownm jpGhn

UnyGwjhG qnpownmp

Uju gnpownnypp Jwpnn b wpnmwhwjmyt] puqiwumwp, YpyGynn gqnp-
onnmipjniG wpmwhwjnnn pwjtph oqlnipjwip: Un pdwuwnmp Jupnn £ wpnw-
hwjnywd h6k Guwlb dwdwGwyh dwypw)itph oqlnipjuip: GnponnmpynGp Yuw-
nth & Gepluwjwuglb) htnlbyw) gowwwwntpny.

A

unubpn upuh duniw bwlpu )pa ghd

UnyGwjhl gnpownniypny ywmiwluwb Gipul gnpowdynid & hwwnnly dw-
dwlwyh ywypw;Gtph vhongny: OphGuy

Zunichst kann jede nur sechs oder sieben Schiisse tdglich abgeben, aber von Tag
zu Tag bringt der Sultan neue zur Aufstellung, und in Staub- und Schuttwolken tut
sich bei jedem Anprall dann immer neue Bresche in dem niederprasselnden Steinwerk
auf /S. Zweig, GnijG mbinnud, 46/.

<pwlnpltiphg jnipuwpwlyympl wnwjdd Jupnn £ wdkl op wpdwlby ng wytih,
pwl ytg-mp Ypwyng: Op-oph unypwln wbnuwppmd [ Gnpulnp hpwlnpltp, L
wuitl vh Ypwyngh htm thnpm wiwbp &6 pwpdmulnid, m Gnpulnp Stnptin &4
puwgynif pupwlnth wwpuyh vk /U. S8Ywjq, Gniyl mbnmud, 15/:

Kaxnoe u3 opyamii MOXET TOKa MPOHM3BOAMUTH €KEIHEBHO HE OOJBIIEC MIECTH-
CEMH BBICTPEJIOB, HO M30 IIHS B JICHb CYJTaH YCMAHAGIUEAem BCE HOBBIE ITyIIKH, U C
KOKIBIM yJIapOM Cpear OOJaKOB IMBUTH W IEOHS B OCBINAIONICICS KAMEHHOM KIIaaKe
omxpulearomesi Bce HoBbIe Opern /C. Lgeir, (nijG mtinmud, 4/.

At first each can fire only six or seven shots a day, but every day the Sultan
brings up more of them, and with each hit another breach, accompanied by clouds of
dust and rubble, is made in the stonework /S. Zweig, (in1jG mtinnuy, 6/.

Uju Guhnunquunmpjul dby wjwlnupwp juwmwpynn gnponnnipjul hiwuwmp
thnfjuwGgymd t téglich, von Tag zu Tag dwiwlwlyh dwlpwjGtph qnpowonipjwl
uhongny:
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Gnpoplpuguishl qnpdwnnyyp

Uju gnpownniyypny Gipjuywgynd L wlgjumd juwumwnpynn dh gqnponnni-
pmiG, npp sh dquand hp GepphG uvwhdwGhG: U6 Yunpbh b Gepuwjwugib htnlgwg
qowyuwmytnny.

’ hunubpnt wyuwh dundw Gl hi ghd

Gnpoplpwgwjhl qnpownnypp hwnjuwbtu ywjiwlwynpwsd L pwjhiwu-
nny, vwlw)i hwiwmbpunmuwjhlG mwppp Lo uplnp b GopongnipyniGp sh hwu-
(ind GupphG vwhiwGhG, hGywtu®

Aber Rom zdgert und Venedig auch. Denn zwischen dem Glauben des Ostens
und dem Glauben des Westens gdhnt noch immer die alte theologische Kluft /S.
Zweig, (nij)G mbinniy, 39/.

Pwyg Lnndp rrwmwbynid F, dbGhnmpyp GnyGytiu’ pwGh np Upldnunph Ypn-
(h L Upltiph YpnGh dhol nbin tih pwg £ dlnd nujuwluwpwiuyul Gwiulhl wi-
nnilnp /U. 8Jwyq, GnijG mtinmd, 9/:

Ho Pum xonebremcsa n Beneuns Toxe. 160 Mexy penurueii 3amnana v peiauruen
Bocroka Bce eme 3usem npexHsist Teonorndeckas npomnacts /C. Lpe#r, (mj0 mbtinnid,
2/.

But Rome hesitates, and so does Venice. The old theological rift still yawns
between the faith of the east and the faith of the west /S. Zweig, Gn1jG wmtinnud, 2/.

Etl wiqptnd gnpoplGpugwjhl Jud wpnGuiuyui Yipyp dLwpw-
GnptG wpnwhwjnynd t to be + V + ing Junniygny, vwljuw)G wju oppGuynid wyn
ytnpwyhiwumb wpmwhwjmywo £ Gipluw winpn) dwdwliwjuwduny: Unwohl pwjh
nhiypmd nu, phwpyt, yuwyjdwGwynpgwo b pwjhiwuwmny. to hesitate (mwwnw Gy,
Jupuwty) pwyp, hGswbtu wjy] dnwynp gnponnnipjniG wpunwhwjmnn pwjtpp (to
understand/ hwulwGw, to agree/ hwiwdw)Gty, to believe/ hwjwuuwy), pln-
hwlpwwbu st6 vnwlnd JwpniGuwluwlub db, vwlw)G to yawn (hnpwGeti) puwjp,
npnp Junpnn Ep gnpowdyti) pupm Gujuljub dluny, GnijGuybu gnpowoywd E wlnpn)
auny:

CGnhwGpwgGnn-thwumwhG gnpownmjp

Uju gqnpownnypny hpwgytjhu uplnpynwd £ w6 thwuwmp, np npll gnpon-
nmpjnii pGpwgph dto b btnt, vwlw)l fununnplG sh hbmwppmd gnponnnmipjwb
wywnpwup, wj] thwjl gnponnmpjul Juwmwnybp: U6 unptih b Gapluwjwuglby ht-
wnljw] qowyuwmlytpny.

hunubin mpuh dhuti Gy gha ghéy
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SYyyjw; gnpownniypny hhiwwlmd hwlnbu G0 quihu plnhwlpwglng-
thwunwjhG hdwun wpmwhwynnn pwjbpp: {wdwnbpunwhG mwppp b dudw-
Gwyh dwypwjGtph gnpowdnmip niGl whynipwm GnyyGuybu Juplnp Ga:

Bysanz liegt vor ihm wie eine goldene Frucht, aber er kann sie nicht greifen: das
Haupthindernis fiir diesen Griff und Angriff bildet die tiefeingeschnittene Seezunge,
das Goldene Horn, diese blinddarmformige Bucht, welche die eine Flanke von
Kostantinopel sichert/ S. Zweig, GnijG wbtnmd, 50/.

PjniqulnhnGp, hGswtu nuytintl wunnw, p4hwo b Unypwlh wool, puyg Gw
sh qupnnuiGnid wmhpwGwy Gpul: Gponhtpne W mhpwlwnt gjfuwynp fjungplnnup
funpniGy onwongG £ Nuitnoymipp Ynypwnhph GiwG dh onjwtunp) b, np vh
pUuhg wuwhny F GnunwlnGniynihup /U. 84wyq, GnyyG mbnnud, 18-19/:

BuzanTwii zesrcum nepen HAM, TOYHO 30JI0TOW TUIOJ, HO OH HE MOXKET OBJIAJCTh
VM: TJIaBHBIM TIPETSITCTBAEM ISl OBJIAQJCHUSI W JUISL HAIaJeHUs A6/1iemcs TIyOOKui
MOpCKOH 3anmB. 3070TOH Por — 3T0 OyxTa, MOXOKas Ha CJEMyl KHIIKY, KOTOpas
sawuuyaem KoHCTaHTUHOIUIB ¢ oHOro (hianra /C. Ipeiir, (inijG wmtinnud, 7/.

Byzantium lies before him like a golden fruit, but he cannot pluck it. The main
reason is the Golden Horn, that inlet of the sea cutting deep into the land, a long bay
that secures one flank of Constantinople /S. Zweig, GnijG ntnmd, 9/.

Uju qnpownniypny, hGywbtiu Guunmd Llp, gnpowdywo GG ny vwhdwGuwjhG
pwytinp, hGywbu' liegen, bilden, sichern, npn(g oqGnipjuip wpmwhwjmywo k wi-
Juwuwnwp Yipyhiwun:

Uju witG6 withnthtyny, ytpp ptpjwo ophGwyGbph hhdw( ypw Jupkh L
wrnynuwyh duny GepYujmgll) gtipdwtpbih yuuwdwlwl Gepujh wpnmwhwj-
nwd YhpuuwjhG gnpownniypltpp:

wllunwn Yhpugh Yunwpjuwy Yhpwh
qnpowunmjpGtp qnpownnjpGhn
(=)
=
m o o
52 3 s | & |2F559 85| ac
5§ 3 & = | 3 S358<5 |55
3 5| = 2 = 2338 &e&| &3
) S | 2 =553 23|52
S S EE59 55| 8=
25 & 5| = 3853 33|35
wwwndwlwi Ghplwjh + + + + + + -
nnulnpmuGtpl pun
YtipwwjhG gnpow-
nnijplGhph

Ujuyhuny, qbpdwGtptlh, hwjtptlh, pmubptGh L wlqbptGh hwiwwyw-
nwufuwl thwumtiph Yytipniompjuwl wpyynipmy vty wiqud Lbu hwingymy tlp,
np wijwh duiwlwlywalhg, YpwywihG hdwumbtpp yuplnp L npnphy nhp GG
qrunbglni pninp (hgnuGbpnd” wilwpp wyl pwlhg, pb wyjwy bqmbG dLw-
pwlnpbG YtpwuwyhG b, pb’ ny: Mundwlwl Gepyuwiny gnpowddwd wunyplbpnid
gnponnmipjwl plnyph Gwpwgpiwl hwdwp wonwowwmwn phpp wwjdwlw-
Unpyuwo t Yipuwjhl pdwuwnmny:
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I'. JOXOJISAH - Peanuzayusa euda ¢ Hacmoauwyem UCMOPUYECKOM 6DEMEHU 6
HemeyKkom. — B cTaThe IpecTaBlIeHa MOMBITKA UCCIEI0BaHNS BUNOBBIX (ACHEKTyaIbHBIX)
(yHKIMIA HACTOSIIETO HCTOPHUYECKOTO BPEMEHH B HEMEIKOM s3bIKe. BbIcka3biBaHUS,
BBIPQXXECHHBIE B HACTOSIIEM HUCTOPUYECKOM, MIOBECTBYIOT O COOBITHUAX, MMEBIIUX MECTO B
MPOIIIOM, HO H300pakaeMbIX KaK COBpPEMEHHBbIE HACTOSAIIEMY MOMEHTy. B pesynbprare
JTAHHOTO HCCIICIOBAHUS aBTOP NMPUXOAUT K BBIBOJY, UTO HACTOSILEE HCTOPHUUECKOE BPEMS
MOJKET BBITIOMHATh KaK (DYHKIIMM COBEPIICHHOTO BUA, TaK U ()YHKIIMH HECOBEPIIEHHOTO
Buaa. Crnemyer OTMETUTh, YTO KaTETOpHsl BUAA UIPaeT IJIaBHYK pOJb B BBIPAKCHUU
Xapakrepa JeUCTBUS.

Kniwouesvle cnosa: wHacrosiiee HCTOpUYECKOE, (YHKLUS, COBEpPIICHHBIH BUJ,
HECOBEPIICHHBIA BHJI, BUAOBOU (aCMEKTYaNbHbIN) CMBICI, Hape4He, IIIarojbHbBI CMBICI,
Pe3yNbTaTUBHOCTh, MOMEHT PEYU, BpEMEHHAS JINHUSA

G. DOKHOLYAN - Realization of Aspect in Historical Present Tense in German.
— The paper is an attempt to investigate the aspectual features of Historical Present Tense
in the German lanquacae. Historical Present mainly refers to the employment of the
present tense when narrating past events. As a result of the research, the author comes to
the conclusion that the Historical Present can perform both perfective and imperfective
aspectual functions. It should be noted that the category of aspect plays a major role in the
expression of the nature of the action.

Key words: historical present, function, perfective aspect, imperfective aspect,
aspectual meaning, adverb, verbal meaning, resultative meaning, moment of speech,
timeline
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